
3005 - mil. green - EXPLORER CASES 3005 G - mil. green - Pre-
Cube Foam

The best protection for your most precious baby - The ultimate weapon
case with a variety of functions in the highest quality, manufactured by
Explorer Cases in Italy.

Specs:

Length: 326mm (300mm inside)
Width: 269mm (210mm inside)
Depth: 75mm (58mm inside)
Weight: 1,20kg (1,10kg empty weight without inlay)
Color : Black
Inlay: Pre-Cube Foam

 

Literally indestructible
The weapon cases from Explorer Cases each have corrosion proof metal
hinges with lid stay features, which fixate the cover and hold it into place
when opened. So you can rest assured that your weapon cases will assist you
a long long time.
Thanks to the locking latches the weapon cases are always highly secured. The O-ring
gasket also makes them water resistant to a great extend.
Every weapon case is equipped with a manual air pressure release valve. Therefore
you can take it easy and will have no problem handling and closing the case.

Exactly how you want it
The cases are provided with internal cutouts for optional internal brackets or
mounting rings, so you can store everything exactly as it is most suitable for
your requirements.
Every single suitcase comes with a waterproof removable label with which you can
label your equipment or store your data.
The case can either be transported traditionally via the large front handle or via
optional shoulder straps, which can be easily attached to any model.
The 3005 series is optimized for the transportation by airplane.

Attributes

Name: EXPLORER CASES 3005 G - mil. green - Pre-Cube Foam
Manufacturer: EXPLORER CASES
Product no.: EU2003731
Mfr. No.: 3005G
Color: Military Green
Material: Polypropylene
Delivery weight: 1.33kg
EAN: 8024482181677
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Sicherheitshinweise für den EXPLORER CASES
3005 mil. green
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des EXPLORER CASES 3005! Dieser Waffenkoffer bietet Ihnen den
bestmöglichen Schutz für Ihre Ausrüstung und ist mit einer Vielzahl von Funktionen ausgestattet. Um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effizient nutzen, beachten Sie bitte die folgenden
Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass der Koffer nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfen Sie vor jeder Benutzung den Koffer auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Verwahren Sie den Koffer außerhalb der Reichweite von Kindern.
Achten Sie darauf, dass der Koffer bei der Benutzung nicht überlastet wird.
Halten Sie den Koffer fern von extremen Temperaturen, Feuchtigkeit oder direkten Sonnenlicht.
Informieren Sie sich regelmäßig über Rückrufaktionen und Sicherheitsupdates.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie den Koffer nur mit der vorgesehenen Einlage aus vorgeschnittenem Schaumstoff.
Stellen Sie sicher, dass alle Verschlussriegel sicher geschlossen sind, bevor Sie den Koffer transportieren.
Verwenden Sie den manuellen Druckausgleichungsventil, um sicherzustellen, dass der Koffer leicht zu
schließen ist.
Achten Sie darauf, dass der Koffer nicht übermäßig gefüllt ist, um Beschädigungen zu vermeiden.
Transportieren Sie den Koffer immer mit beiden Händen oder verwenden Sie die Schultergurte, wenn
diese verfügbar sind.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung des Koffers1.

Überprüfen Sie die äußere und innere Struktur des Koffers auf Schäden.
Stellen Sie sicher, dass der Schaumstoff in einwandfreiem Zustand ist.

Befüllung des Koffers2.

Platzieren Sie Ihre Ausrüstung gemäß den vorgesehenen Aussparungen im Schaumstoff.
Achten Sie darauf, dass keine Teile überstehen, um ein sicheres Schließen des Koffers zu
gewährleisten.

Transport des Koffers3.

Verwenden Sie den großen Frontgriff oder die optionalen Schultergurte.
Stellen Sie sicher, dass der Koffer sicher verschlossen ist, bevor Sie ihn transportieren.

Luftdruckausgleich4.

Nutzen Sie das manuelle Druckausgleichungsventil vor dem Schließen des Koffers, um Luft
abzulassen.



Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Koffer und dessen Verpackungsmaterial gemäß den örtlichen Vorschriften für
Kunststoffabfälle.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Koffers, einschließlich des Schaumstoffs, ordnungsgemäß entsorgt
werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder bei Fragen zu Sicherheitshinweisen und Rückrufen, beachten Sie bitte die
entsprechenden Kontaktstellen in Ihrem Land.

Berichten Sie unsichere Produkte und Unfälle an die zuständigen Behörden.
Überprüfen Sie regelmäßig Rückrufupdates auf der EU Safety Gate Plattform.

Schlussbemerkung
Bitte beachten Sie diese Sicherheitsrichtlinien, um eine sichere und effektive Nutzung Ihres EXPLORER CASES
3005 zu gewährleisten. Ihre Sicherheit und die Sicherheit Ihrer Ausrüstung haben für uns höchste Priorität.



Safety Instruction Guide for 3005 mil. green
EXPLORER CASES
Introduction
Thank you for choosing the 3005 mil. green EXPLORER CASES. This case is designed to provide the best
protection for your valuable equipment. To ensure safe usage and compliance with EU safety regulations, please
read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure the case is used only for its intended purpose.
Regularly inspect the case for any signs of damage or wear.
Keep the case out of reach of children and vulnerable individuals to prevent accidents.
Follow all local laws and regulations regarding the transportation of weapons and equipment.
If you notice any defects or issues, discontinue use immediately and seek assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Handling: Always carry the case using the large front handle or optional shoulder straps. Avoid lifting the
case by the lid.
Transporting: When transporting via airplane, ensure the case is securely closed and locked. Check
airline regulations for specific requirements.
Storing: Store the case in a dry and cool environment to prevent damage to both the case and its
contents.
Water Resistance: While the case is designed to be waterresistant, avoid prolonged exposure to water.
Ensure the Oring gasket is intact and functional.
Pressure Release: Use the manual air pressure release valve before opening the case after changes in
altitude to prevent pressurerelated issues.

Instructions for Installation and Usage

Setup:

Open the case by releasing the locking latches.1.
Ensure the PreCube Foam inlay is properly positioned before placing your equipment inside.2.
Arrange your equipment according to your needs, utilizing the internal cutouts for brackets or3.
mounting rings if necessary.

Closing the Case:

Close the lid securely, ensuring no items are pinched.1.
Engage the locking latches to secure the case.2.
If applicable, attach the shoulder straps for transportation.3.

Labeling:

Use the waterproof removable label to identify your equipment or store essential data.

Disposal Instructions
Dispose of the case in accordance with local regulations for plastic products.
If the case is damaged beyond repair, consider recycling the polypropylene material where facilities exist.



Ensure that all contents are removed and disposed of safely before disposing of the case.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or assistance regarding the 3005 mil. green EXPLORER CASES, please refer to the EU
contact point designated for product safety.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure the safe use of your 3005 mil. green EXPLORER CASES.
Stay informed about any updates or recalls through the EU’s Safety Gate platform. Thank you for your attention
to safety and for choosing Explorer Cases.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
Producto: 3005 mil. green EXPLORER CASES
Introducción
Gracias por elegir la funda de armas 3005 de Explorer Cases. Este producto está diseñado para ofrecer una
protección superior a tus armas y equipo, asegurando que se mantengan seguros y en óptimas condiciones.
Esta guía proporciona información esencial sobre la seguridad del producto, precauciones específicas,
instrucciones de uso y eliminación, así como información de contacto para soporte adicional.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén la funda fuera del alcance de los niños y de grupos vulnerables.
Inspecciona la funda antes de cada uso. Verifica que no haya daños visibles.
Si encuentras alguna irregularidad, no utilices el producto y contacta al fabricante.
Nunca utilices la funda para almacenar productos que no sean armas o equipo autorizado.
Sigue las normativas locales sobre el almacenamiento y transporte de armas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso Apropiado: Utiliza la funda únicamente para el propósito previsto. No la uses para otros fines.
Transporte: Asegúrate de que la funda esté completamente cerrada y asegurada antes de transportarla.
Condiciones Ambientales: Evita exponer la funda a temperaturas extremas o condiciones climáticas
adversas que puedan comprometer su integridad.
Manejo de la Funda: Maneja la funda con cuidado y evita golpes o caídas que puedan dañarla.
Cierre Seguro: Asegúrate de que todos los pestillos y cierres estén en su lugar y funcionen
correctamente.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Apertura de la Funda:1.

Abre la funda utilizando las bisagras de metal. Asegúrate de que la tapa se mantenga en su lugar
mientras está abierta.

Colocación del Equipo:2.

Coloca tus armas y equipo en el interior de la funda, utilizando el inserto de PreCube Foam para un
ajuste seguro.
Asegúrate de que el equipo esté bien protegido y no se mueva dentro de la funda.

Cierre de la Funda:3.

Cierra la funda asegurándote de que todos los pestillos estén bien ajustados.
Verifica que la válvula de liberación de presión esté operativa para evitar problemas al cerrar la
funda.

Transporte:4.

Usa el asa frontal para transportar la funda de manera tradicional.
Si prefieres, puedes acoplar correas de hombro opcionales para mayor comodidad.

Almacenamiento:5.



Guarda la funda en un lugar seco y fresco, lejos de la luz solar directa y de fuentes de humedad.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites la funda, asegúrate de desecharla de manera responsable.
Considera llevarla a un centro de reciclaje que acepte plásticos para asegurar que se maneje de forma
ambientalmente responsable.
Si la funda está dañada o no se puede reutilizar, consulta con las autoridades locales sobre la eliminación
adecuada de productos de plástico.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, recuerda que puedes contactar a un punto
de contacto de la UE para obtener más información y asistencia. Asegúrate de tener a mano el número de serie
y la información del producto al comunicarte.

Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Siguiendo estas directrices, ayudas a garantizar
un uso seguro y responsable de tu funda de armas Explorer Cases.



Guide de Sécurité pour le Boîtier d'Arme Explorer
Cases 3005
Introduction
Le boîtier d'arme Explorer Cases 3005 est conçu pour offrir une protection optimale à vos équipements. Ce
guide de sécurité a pour but de vous informer sur les bonnes pratiques d'utilisation, d'installation et
d'élimination de ce produit, en conformité avec la Réglementation Générale sur la Sécurité des Produits (GPSR)
de l'UE.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le boîtier est utilisé uniquement à des fins prévues.
Vérifie régulièrement l'état de ton boîtier pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas le boîtier à la portée des enfants sans surveillance.
En cas de doute sur la sécurité du produit, contacte un professionnel pour des conseils.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation : Utilise toujours le boîtier avec soin. Évite les chocs violents qui pourraient endommager
le boîtier ou son contenu.
Transport : Lorsque tu transportes le boîtier, assuretoi qu'il est correctement fermé et sécurisé. Utilise
les sangles d'épaule si nécessaire.
Conditions Météorologiques : Bien que le boîtier soit résistant à l'eau, évite de l'exposer à des
conditions extrêmes pendant de longues périodes.
Stockage : Garde le boîtier dans un endroit sec et frais, loin de sources de chaleur ou d'humidité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation
Ouverture du Boîtier : Pour ouvrir le boîtier, déverrouille les verrous et soulève le couvercle. Assuretoi
que le couvercle est bien maintenu en place grâce aux dispositifs de maintien.
Insertion des Équipements : Utilise les découpes internes pour placer ton équipement. Assuretoi que
tout est bien fixé pour éviter tout mouvement pendant le transport.
Fermeture du Boîtier : Avant de fermer le boîtier, vérifie que rien n'entrave la fermeture. Verrouillele
correctement pour garantir la sécurité de son contenu.
Utilisation de la Valve de Décharge : Si tu es en altitude ou dans un environnement à pression
variable, utilise la valve de décharge de pression manuelle pour éviter toute déformation du boîtier.

Instructions d'Élimination
Lorsque tu n'as plus besoin du boîtier, assuretoi de le jeter de manière responsable.
Vérifie les réglementations locales concernant l'élimination des plastiques.
Si possible, recycle le boîtier en suivant les directives de recyclage de ta région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton boîtier, il est recommandé de consulter le
site web du fabricant ou de contacter un point de vente agréé.

Rappels Importants

Signale tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.
Consulte régulièrement les mises à jour sur les rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.



Ce guide de sécurité vise à garantir une utilisation sûre et efficace de ton boîtier d'arme Explorer Cases 3005.
Pour toute autre information, n'hésite pas à te référer à la documentation fournie par le fabricant.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Prodotto
Introduzione
Grazie per aver scelto l'EXPLORER CASES 3005 G mil. green. Questo astuccio per armi è progettato per offrire la
massima protezione e funzionalità. È fondamentale seguire le istruzioni di sicurezza per garantire un utilizzo
sicuro e ottimale del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per l'uso previsto.
Controlla regolarmente l'integrità dell'astuccio e della sua imbottitura.
Non sovraccaricare l'astuccio oltre il peso massimo raccomandato.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e delle persone vulnerabili.
Segnala eventuali danni o malfunzionamenti immediatamente.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Ispezione: Prima di ogni utilizzo, controlla che non ci siano segni di usura o danni sulle cerniere e sulla
guarnizione Oring.
Chiusura: Assicurati che tutte le chiusure siano correttamente bloccate prima di trasportare l'astuccio.
Condizioni Ambientali: Evita di esporre l'astuccio a temperature estreme o a condizioni atmosferiche
avverse per prolungarne la vita.
Maneggiamento: Utilizza sempre la maniglia frontale o gli spallacci opzionali per un trasporto sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
Preparazione: Rimuovi l'astuccio dalla confezione e controlla che tutti i componenti siano presenti.1.
Impostazione:2.

Apri l'astuccio e verifica la presenza di ritagli interni per supporti o anelli di montaggio.
Organizza il tuo equipaggiamento secondo le tue esigenze, utilizzando i ritagli per una vestibilità
sicura.

Chiusura:3.
Dopo aver sistemato il tuo equipaggiamento, chiudi l'astuccio assicurandoti che tutte le cerniere
siano ben chiuse.
Controlla che la guarnizione Oring sia in posizione per garantire la resistenza all'acqua.

Trasporto:4.
Utilizza la maniglia frontale per un trasporto tradizionale o applica gli spallacci opzionali per un
trasporto a spalla.
Assicurati che l'astuccio sia sempre ben bilanciato durante il trasporto.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'astuccio secondo le normative locali per il riciclaggio dei materiali plastici.
Non abbandonare il prodotto in luoghi pubblici o naturali.
Contatta il tuo comune per informazioni sul corretto smaltimento dei rifiuti.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o assistenza riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o il
servizio clienti del produttore.

Seguendo queste istruzioni, puoi garantire un utilizzo sicuro e soddisfacente del tuo astuccio per armi
EXPLORER CASES 3005 G mil. green. Assicurati di rimanere aggiornato su eventuali avvisi di richiamo o



informazioni di sicurezza tramite la piattaforma Safety Gate dell'UE.



Bruksanvisning for 3005 mil. green EXPLORER
CASES
Introduksjon
Takk for at du valgte 3005 mil. green EXPLORER CASES. Denne våpenkassen er designet for å gi den beste
beskyttelsen for ditt mest verdifulle utstyr. Vennligst les denne bruksanvisningen nøye for å sikre sikker og
effektiv bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at kassen alltid er lukket og låst når den ikke er i bruk.
Oppbevar kassen utilgjengelig for barn, med mindre de er under tilsyn av en voksen.
Unngå å utsette kassen for ekstreme temperaturer eller fuktighet.
Kontroller kassen regelmessig for skader eller slitasje før bruk.
Rapportér eventuelle skader eller ulykker til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid kassen i henhold til produsentens instruksjoner.
Unngå å overbelaste kassen med mer enn den anbefalte vekten.
Bruk kassen på et stabilt underlag for å unngå velting.
Vær forsiktig når du åpner og lukker kassen for å unngå klem eller skaderisiko.
Bruk håndtakene og skulderstroppene som angitt for optimal sikkerhet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Åpning av kassen1.

Løsne låsen ved å følge produsentens instruksjoner.
Åpne lokket forsiktig, og pass på at det ikke er noe i veien.

Oppbevaring av utstyr2.

Plasser utstyret i kassen med forsiktighet.
Bruk de interne utskjæringene for å feste valgfrie braketter eller monteringsringer.
Sørg for at alt utstyr er sikkert plassert for å unngå skader under transport.

Lukking av kassen3.

Lukk lokket forsiktig og kontroller at det sitter tett.
Lås kassen igjen for å sikre innholdet.

Avfallsinstruksjoner
Kassen er laget av polypropylene, som kan resirkuleres.
Følg lokale retningslinjer for resirkulering av plastmaterialer.
Sørg for at kassen er tom og ren før resirkulering.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For ytterligere spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet og bruk av produktet, vennligst kontakt din
lokale forhandler eller produsentens kundeservice.



Viktig informasjon
Denne kassen er designet med sikkerhet i tankene, men det er viktig å følge alle sikkerhetsretninger for å
unngå potensielle farer.
Hold deg oppdatert på eventuelle tilbakekallinger eller sikkerhetsvarsler ved å sjekke EU Safety
Gateplattformen.

Takk for at du tar deg tid til å lese denne bruksanvisningen. Vi ønsker deg trygg og tilfredsstillende bruk av din
3005 mil. green EXPLORER CASES.



Instrukcja bezpieczeństwa dla torby na broń 3005
mil. green EXPLORER CASES
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup torby na broń 3005 mil. green EXPLORER CASES. Ta torba została zaprojektowana z myślą
o maksymalnej ochronie Twojego sprzętu. Prosimy o zapoznanie się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa,
aby zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj torby zgodnie z jej przeznaczeniem, aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń.
Regularnie sprawdzaj torbę pod kątem uszkodzeń, takich jak pęknięcia czy luźne elementy.
Przechowuj torbę w suchym i chłodnym miejscu, z dala od źródeł ciepła.
Nie umieszczaj torby w miejscach narażonych na działanie substancji chemicznych ani w pobliżu ognia.
Zawsze używaj torby w sposób, który nie zagraża Tobie ani innym osobom w pobliżu.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że torba jest prawidłowo zamknięta przed transportem.
Nie przeciążaj torby, aby uniknąć uszkodzeń materiału i zamków.
Używaj ręcznego zaworu do uwalniania ciśnienia powietrza, aby uniknąć nagłego otwarcia torby w wyniku
różnicy ciśnień.
W przypadku użycia torby w trudnych warunkach atmosferycznych, sprawdź uszczelkę Oring, aby
zapewnić wodoodporność.
Nie używaj torby do transportu przedmiotów niezgodnych z jej przeznaczeniem, takich jak materiały
łatwopalne.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie torby:1.

Otwórz torbę, sprawdzając, czy nie ma uszkodzeń.
Upewnij się, że wkład PreCube Foam jest prawidłowo umieszczony wewnątrz torby.

Przechowywanie sprzętu:2.

Umieść sprzęt w torbie w sposób, który zapewnia jego stabilność.
Możesz użyć wewnętrznych wycięć na uchwyty lub pierścienie montażowe, aby lepiej zorganizować
przestrzeń.

Transport torby:3.

Użyj dużego uchwytu z przodu torby lub opcjonalnych pasków na ramię do przenoszenia.
Upewnij się, że torba jest zamknięta przed transportem.

Czyszczenie torby:4.

Regularnie czyść torbę z zewnątrz i wewnątrz wilgotną szmatką.
Unikaj używania agresywnych chemikaliów, które mogą uszkodzić materiał torby.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Torbę należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Materiały, z których wykonana jest torba, są w większości recyklingowalne. Sprawdź lokalne przepisy
dotyczące recyklingu.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania torby, prosimy o kontakt z lokalnym
dystrybutorem lub producentem.

Podsumowanie
Zastosowanie się do powyższych instrukcji pomoże zapewnić bezpieczeństwo Twoje oraz innych użytkowników.
Regularna kontrola i odpowiednie użytkowanie torby na broń 3005 mil. green EXPLORER CASES przyczynią się
do długotrwałego użytkowania i ochrony Twojego sprzętu.



ASELAUKUT 3005 VIHREÄ Aselaukku 3005G
Vaahdomuovisisus Käyttöohjeet
Johdanto
Tervetuloa ASELAUKUT 3005 VIHREÄ Aselaukku 3005G vaahdomuovisisuksen käyttöohjeisiin. Tämä ohje sisältää
tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuotteen turvallisuus: ASELAUKUT 3005 on suunniteltu turvalliseksi käyttää, ja se täyttää EU:n yleisen
tuote turvallisuusasetuksen (GPSR) vaatimukset.
Vaarat: Huomioi, että väärä käyttö tai huolimattomuus voi aiheuttaa vahinkoa itsellesi tai muille.
Ikärajoitukset: Tuote ei ole tarkoitettu alle 18vuotiaille. Varmista, että vain aikuiset käsittelevät
aselaukkua.
Varoitukset: Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta ja älä käytä, jos tuote on vaurioitunut.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Varmista, että laukku on aina lukittu, kun se ei ole käytössä.
Älä altista laukkua äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, jotka voivat heikentää sen rakennetta.
Käytä laukkua vain sen tarkoitetulla tavalla, eli aseiden ja varusteiden säilyttämiseen.
Älä täytä laukkua liikaa, jotta se pysyy hallittavana ja turvallisena kuljetettaessa.
Varmista, että kaikki sisäiset varusteet on kiinnitetty oikein, jotta ne eivät liiku laukussa kuljetuksen
aikana.

Asennus ja käyttöohjeet
Kuljetus: Laukkua voidaan kuljettaa perinteisesti suuren etukahvan avulla tai vaihtoehtoisilla
olkahihnoilla. Olkahihnat on helppo kiinnittää mihin tahansa malliin.
Sisätilat: Laukku on varustettu sisäisillä leikkauksilla, jotka mahdollistavat lisävarusteiden tai
kiinnitysrengasten käytön. Suunnittele varusteiden sijoittelu tarpeidesi mukaan.
Ilmanpaineventtiili: Laukku on varustettu manuaalisella ilmanpaineventtiilillä, joka helpottaa sen
käsittelyä ja sulkemista.

Hävittämisohjeet
Tuotteen hävittämisessä noudata paikallisia ympäristösääntöjä ja ohjeita.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana. Tarkista, onko alueellasi erillisiä keräyspisteitä tai
kierrätysmahdollisuuksia.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ole yhteydessä myyjään tai valmistajaan.

Muista tarkistaa säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen takaisinvetotiedotteet ja
turvallisuuteen liittyvät päivitykset. Ilmoita myös kaikista havaitsemistasi vaarallisista tuotteista tai
onnettomuuksista viranomaisille.

Kiitos, että valitsit ASELAUKUT 3005 VIHREÄ Aselaukku 3005G vaahdomuovisisuksen. Käytä tuotetta
vastuullisesti ja turvallisesti.



Säkerhetsinstruktioner för 3005 mil. green
EXPLORER CASES
Introduktion
Tack för att du valt 3005 mil. green EXPLORER CASES. Denna produkt är designad för att ge ett optimalt skydd
för dina värdefulla föremål. För att säkerställa säker användning av väskan, vänligen läs och följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produkten är avsedd för användning av vuxna och bör inte användas av barn utan vuxens övervakning.
Kontrollera alltid väskan för skador innan användning. Använd inte väskan om den uppvisar tecken på
skada.
Förvara väskan på en torr och säker plats när den inte används.
Håll väskan borta från öppen eld eller andra värmekällor.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren omedelbart.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid väskan enligt tillverkarens instruktioner.
Undvik att överbelasta väskan, vilket kan påverka dess hållbarhet och skydd.
Se till att locket är ordentligt stängt och låst innan transport.
Använd den manuella lufttrycksventilen för att justera trycket vid behov.
Använd axelremmarna på rätt sätt för att förhindra skador på både dig och väskan.

Instruktioner för installation och användning

Öppna väskan:1.

Använd det stora framhandtaget för att öppna väskan.
Kontrollera att inga föremål blockerar locket.

Lägg i föremål:2.

Använd PreCube Foam för att anpassa utrymmet efter dina behov.
Se till att föremålen är ordentligt placerade och skyddade.

Stäng väskan:3.

Stäng locket och se till att det är ordentligt låst.
Kontrollera att låsmekanismen fungerar som den ska.

Transportera väskan:4.

Använd det stora framhandtaget eller axelremmarna för att transportera väskan.
Var försiktig så att väskan inte utsätts för stötar eller fall.

Avfallshanteringsinstruktioner
När väskan inte längre behövs, se till att den kasseras på ett miljövänligt sätt.
Återvinn materialet om möjligt, enligt lokala föreskrifter för avfallshantering.
Kontakta ditt lokala avfallshanteringsföretag för vägledning om korrekt kassering.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor om säkerhet eller produktinformation, vänligen kontakta tillverkaren direkt. Se till att ha produktens
serienummer och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Viktigt: Denna produkt är designad för att ge långvarigt skydd och säkerhet. Genom att följa dessa
säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av din 3005 mil. green EXPLORER
CASES.



Návod k bezpečnému používání EXPLORER CASES
3005 G
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali EXPLORER CASES 3005 G mil. green. Tento obal na zbraň je navržen tak, aby
poskytoval maximální ochranu pro vaše cenné vybavení. V tomto dokumentu naleznete důležité informace o
bezpečném používání, instalaci a likvidaci produktu, které vám pomohou zajistit bezpečnost a dlouhou životnost
vašeho obalu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím obalu si důkladně přečtěte všechny pokyny a upozornění.
Ujistěte se, že obal používáte pouze pro určené účely.
Pravidelně kontrolujte obal na známky opotřebení nebo poškození.
Uchovávejte obal mimo dosah dětí a domácích zvířat.
Pokud zjistíte jakékoli poškození nebo problém, neprodleně kontaktujte odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s obalem vždy používejte obě ruce pro zajištění stability.
Zamezte nadměrnému zatížení obalu, aby nedošlo k jeho poškození.
Pokud je obal uzamčen, ujistěte se, že klíč nebo kód jsou uchovávány na bezpečném místě.
Při přepravě obalu dodržujte pravidla pro přepravu zbraní a dalšího vybavení, která se liší podle země a
regionu.

Pokyny pro instalaci a používání
Příprava obalu: Před prvním použitím zkontrolujte, zda je obal nepoškozený a všechny části jsou v
pořádku.
Vložení vybavení:

Otevřete obal pomocí zámkových západek a manuálního ventilu.
Uložte své vybavení do vnitřních výřezů nebo držáků podle vašich potřeb.
Ujistěte se, že je vybavení bezpečně uloženo a není volné.

Zavření obalu:
Ujistěte se, že víko je správně umístěno a zajištěno.
Uzavřete obal pomocí zámkových západek, abyste zajistili bezpečnost.

Přeprava:
Používejte velké přední madlo nebo ramenní popruhy pro pohodlnou přepravu.
Při přepravě letadlem se ujistěte, že obal splňuje všechny požadavky leteckých společností.

Pokyny pro likvidaci
Obal by měl být likvidován v souladu s místními předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je obal poškozen, zvažte jeho opravu nebo recyklaci na vhodném místě.
Nepokoušejte se obal spalovat ani jinak zneškodnit nebezpečným způsobem.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další podporu, neváhejte se obrátit na autorizovaného prodejce
nebo výrobce. Vždy se ujistěte, že máte k dispozici všechny potřebné informace o produktu, včetně čísla
modelu a výrobního čísla.
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